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Эта книга является репринтом оригинала, который мы создали специально
для Вас, используя запатентованные технологии производства репринтных
книг и печати по требованию.

Сначала мы отсканировали каждую страницу оригинала этой редкой книги
на профессиональном оборудовании. Затем с помощью специально разрабо-
танных программ мы произвели очистку изображения от пятен, клякс, пере-
гибов и попытались отбелить и выровнять каждую страницу книги. К сожа-
лению, некоторые страницы нельзя вернуть в изначальное состояние, и если
их было трудно читать в оригинале, то даже при цифровой реставрации  их
невозможно улучшить.

Разумеется, автоматизированная программная обработка репринтных книг –
не самое лучшее решение для восстановления текста в его первозданном виде,
однако, наша цель – вернуть читателю точную копию книги, которой может
быть несколько веков.

Поэтому мы предупреждаем о возможных погрешностях восстановленного
репринтного издания. В издании могут отсутствовать одна или несколько
страниц текста, могут встретиться невыводимые пятна и кляксы, надписи
на полях или подчеркивания в тексте, нечитаемые фрагменты текста или за-
гибы страниц.  Покупать или не покупать подобные издания – решать Вам, мы
же делаем все возможное, чтобы редкие и ценные книги, еще недавно утра-
ченные и несправедливо забытые, вновь стали доступными  для всех читате-
лей.





V

Сл -ъдую шие народы живунце на се верном!, скате Кавказ- 

скаго хребта , кроме природнаго языка своего, разумеют^ так­

же и говорятъ Черкесс кимъ нареч1емъ :

Абх азскаго происхо ждешя :

1) Басихб гъ или Абазинцы Алтыкесе кг.

2) Башнлбай.

3 ) Тамъ.

4 ) Шагирай.

5 ) Казилбекъ или Казбекъ.

6) Багг ъ и

7 ) Бара ка н.

Татарскаго происхо ждешя :

1) Ногайцы, извес тные подъ назвашемъ Закубанскихъ.

2) Карачаевцы.

3) Ши п ем ц ы  и

4) Балкарцы.

Изъ ж ивущихъ же на южиомъ скате тогож ъ хребта ; 

говорятъ Черкесс кимъ нареч^емъ: отдельный народъ Убы хи  *); 

а изъ племени Дж игетовъ, Абх азскаго происхо ж дешя, (кои 

сами се бя лазываютъ Садзенъ) весь ма незначительное число , 

преимущес твенн о изъ князей и дворянъ.

Изъ этого видно , что въ сей  части Кавказа , Черкесс ки! 

и л и  Адигскш языкъ ес ть об ще употребительный языкъ ; но 

въ каждомъ племени онъ имее тъ свои  отт енки , бо лее  или 

менее  разительные, на подоб1е того, какъ въ Pocciu , некото­

рый сосе дственн ыя губерши отличаются между собо ю въ 

разговоре. —  Одно только Кабардинское нареч1е состоитх ,

(*) Сен пос .гЬд мш  народъ шгЬетъ свои особ енн ый языкъ, не схо дный пи  

съ лзыкомъ Адиге, ни съ Абха зскпмъ. Это  ныи'Ь языкъ черни , употребляемый 

преимущес твенн о между простолюдин ами, живущими въ гор ны  хъ  ущельяхъ, и у 

берега моря. Это нар1>>пе выхо днтъ изъ уиотреблешя и совреяенемъ изчез- 

негъ. Дворяне Убыхсьче всЬ говорятъ Аднгскимъ лзыкомъ , но Miiorie изъ 

ии хъ и нростолюднн овъ, въ этомъ кр аЬ , нахо дясь но топографичес кому поло­

женн о своему въ  сосЬдствЪ къ  югу съ Абха зцами говорятъ така :е свобо дио и 

на язы к! ; свонхъ сосЬден.
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можно сказать, въ отпошенш къ прочимъ паречг'ямъ , какъ 

Малоросс шское къ Великоросс шскому ; произношеше онаго 

труднее , потому что , кроме простыхъ или одиосдожныхъ 

звуковъ, ес ть множес тво слож ныхъ звуковъ,, составляющихся 

изъ нес к ольквхъ согласныхъ буквъ, сливающихся въ произ- 

ношеши между собо ю, —  такъ, что часто, при выговоре словъ, 

звукъ составляется взъ двойнаго действ!-я втягивашя въ се бя 

и отт алкивашя изъ се бя воздуха, — звукъ , получающий  осо­

бенн ый отт еиокъ, свойственн ый одному лишь Кабардинскому 

паречно; напр, -вмес то буквы ф,  на об щемъ Черкесс комъ *),—  

произносится на  Кабардинскомъ хвф вм'ес те , или въ иныхъ 

словахъ , какъ хв  и х ф , какъ то : на об щемъ Черкесс комъ 

наречш въ слове ци фф ё человеке , звукъ буквы ф слышенъ 

ясно , тогда какъ въ Кабардинскомъ наречш это самое слово 

произносится какъ бы написано бы ло ци хвф ё").

Трудно иностранцу , неознакомленн ому съ языкомъ Ка- 

бардинсквмъ , приучить языкъ свой къ произиошешю по - 

доб ныхъ словъ, а еще тр уд н ее , ес ли нес овершенн о не воз­

можно , написать оныя ; — об щш же Черкесс кш я зы к ъ , въ 

этомъ отнош еш и, представляетъ гораздо менее  трудности, по 

той причвпе, что сочетай!я звуковъ между собо ю, менее  слож ­

н ы , и по этому самому натуральнее  в бо лее  удобо произносимы. 

Бес ленее вцы, происхо дя родозга отъ Кабардинцевъ , но отде­

лившись отъ нихъ и будучи по топограф ичес кому ихъ поло­

женн о въ сношешяхъ частныхъ в блвзкихъ съ Черкесс ами, 

изменили нареч1е свое , и составляютъ ес ли можно сказать 

средину между Кабарднн скимъ и об щимъ Черкесс кимъ наре-

*) Подъ назвашемъ нар1>Ч1Я Общаго Черкесс ка го, надоб но попин ать языкъ 

ко пм ъ говорятъ вс1> племена Ч ер к есс тя , жувущ!я по се верному и южному 

ск атамъ хребта кавказскаго, кром-Ь одиакожъ Каба рдинц евъ в Бес ленее вцевъ: 

всЬ эти племена суть об щаго происхо ждени я Адигскаго.

“ ) Тожъ въ  другнхъ словах ъ бу кву ф, за мФняет ъ с; — т за м’Ьня етъ  д; — 

в зал-Ьня етъ з ; — жз  зам!шяетъ ч ; — б  за м’Ьняетъ  п ; напр, по Черкесс ки 

Коасюё, по Каба рдпп ски Коафе, лодка; — по Черкесс ки Кётё. по Каба рдин ски 

Кеде, куриц а; по Черкесс ки Мазюё, по Каба рдин ски Мавё, огонь; по Черкес ки 

Мачб, по Каба рдип ски Шажзе, мало; по Черкесс ки Ианй , по Каба рдин ски 

Бане,  заноса; тому подоб ныхъ примЬровъ много.



ч!ями: языкъ этотъ единодушно все ми племенами Адиге, при- 

зианъ лучшимъ и пр1 ятнептимъ для  слуха  языкомъ. Нареч1я 

д р уги хъ  вышепомянутыхъ племенъ Черкесс кихъ (Ад и ге ), 

иенмеютъ —  какъ выше сказано —  между собо ю разительныхъ 

отт енковъ, но не менее  того удобо -отличительны для  всякаго 

туземца , нес колько знакомаго съ краемъ и сосе дними племе­

нами. И такъ, языкъ Адигскш  разделяется на три вареч1я, 

Кабардинскш , Бес ленее вскш и об щш -Черкесс ш й , для  кото- 

раго и составленъ предлагаемый словарь *). —  Вооб ще же 

Абадзехи, Ша псуги  и Натухаж цы, живущее  въ тес нинахъ подъ 

хребтомъ горъ , какъ равно и ж ители восточнаго берега Чер - 

наго моря , говорятъ языкомъ менее  изысканн ымъ и даже , 

сравнительно съ ж ителями равнинъ грубымъ. —  И  такъ, под­

тверждается здес ь замеченн ое и въ другихъ странахъ, что 

ж ители равнинъ все гда нес колько об разованн ее  п не такъ нра­

вами сур ов ы , въ сравнеши съ об итающими въ глубо к и хъ 

тес нии ахъ и на не прпступныхъ вершинахъ горъ.

Изъ  вышеозначепныхъ Абх азск ихъ племенъ , се вернаго 

ската Кавказскихъ гор ъ , бо льшая часть , сверхъ своего при- 

родпаго языка , говоритъ по Кабардински, а проч| 'е Бес ленее в- 

скимъ нареч1емъ, —  Карачаевцы *“) по Кабардински , в за -Ку- 

6aucitie Ногайцы об щимъ Черкесс кимъ языкомъ. —  На юж - 

номъ скате —  Убы хи , сверхъ своего соб ственн аго, говорятъ 

тож е об щимъ Черкесс кимъ я зы к ом ъ; въ разговоре ихъ узна- 

готъ по выговору литеры х , которую провзносятъ въ сравне- 

ш'и съ другими бо лее  гортанью.

Безъ основательныхъ данн ы хъ невозможно определить , 

какое изъ наречш  Адигскаго языка : Кабардинское или об щее  

Черкесс кое ес ть коренн ой языкъ.

VII

*) НаиривгЬръ: у  Бзедухо въ въ «гЪкото ры хъ  случая х ъ , вмес то бу квы к, 

уио грсбляют ь ч ,* какъ въ словах ъ : Kiarxa длинн ый п Kiflxe ни зовой житель 

ироизносятъ Ч1агха  и чГяхе. Такоже въ сл овЪ  Ш хё бу кву х  за зг&няютъ  бук * 

вою к ,  Ш кё, 4ш ъ, повелит, время глалола петь.

**) Ш ип емцы и Балкары одного роду съ Карачаевцами , живутъ въ со- 

сЪ дс твЪ  и говорятъ по Каба рдин ски.
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Некоторые изъ туземцевъ утверждаютъ , что Кабардин­

ское наречье ес ть коренн ое. Ьъ такоиъ случа е можно 

сказать, что Кабардинское на реч1 е состоитъ въ отношеши 

къ Черкесс кому какъ PyccKiii языкъ къ Славянскому , ос­

новывая мнеш е свое на томъ (какъ выше означено) , что 

въ об щемъ Черкесс комъ наречш звуки менее  слож ны и по 

этому самому для слуха  пр1 ятнее  , что признается и самими 

горцами въ отношеши къ Бес ленее вскому наречью , которое 

ес ть некоторымъ об разомъ упрощенн ый Кабардинскш языкъ. 

Съ моей  же стороны я замечу зд т.сь, относительно кореинаго 

происхо ждешя этвхъ двухъ наречш , т. е.  Кабардинскаго и 

об щаго Черкесс каго, что бо льшая часть племенъ Черкесс кихъ 

(Ад и гс к и х ъ ) , — какъ выше видно, — говорнтъ об щимъ Чер ­

кесс кимъ языкомъ, а числомъ нес оразмерно превышаетъ племя 

Кабардинцевъ.

Мне кажется не безполезпымъ заметить, что Черкесс кш 

(Адигск ш ) языкъ, совершенн о отличающшся и имеющш от­

дельный корень отъ языка Абх азскаго, между темъ, передалъ 

ему какъ и Мингрельскж *) много своихъ словъ , сох раняю- 

щихъ св ое  значеше. Это приписать должно сосе дству, въ ко- 

торомъ съ давнн хъ временъ ж или эти племена , и вл1яшю ко­

торое они могли иметь другъ на друга въ политичес комъ 

отношеши. Въ Черкесс комъ (Адигскомъ) я зык е вошли въ 

употреблеше Арабская и Татарсшя слова, вероятно со временъ 

вл1яшя Крымскихъ хановъ на Черкесс шя племеиа, а въ по- 

следствш  отъ торговыхъ ciioineu iii ихъ съ Турками и чрезъ 

распространеше исламизма.

Дальнейш ихъ изследованш посе му предмету сделать по­

чти невозможно, потому что все  горсюе народы незная пись­

менн ости, не имеютъ историчес кихъ документовъ, кои  могли 

бы служ ить къ об ъяснение Фактовъ ихъ политичес каго бы та ; 

занятые войною , Черкес ы не имеютъ ни врем ени  , ни того 

любо пытства, которое поо щряетъ людей къ розыскашю про-

*) НарЬ-йе Грузиаскаго язы ка или Карталшюкаго.
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ш едш аго; —  некоторые изъ нихъ сох раняютъ въ памяти 

своей новейпп я соб ытия, по все  то, что относится къ прошед­

шему, окружено мракомъ о искажено баснословными ра з ска­

за ми. Единственн ые историчес те памятники между ними суть 

поэмы , ес ли можно такъ назвать разсказъ, —  коими восхва- 

ля ютъ подвиги героевъ своихъ, но и т е ,  будучи безъ хропо- 

логичес каго указашя , ничего разъяснить не могутъ.

Приступивъ къ составлепп о Черкесс каго или Адигскаго 

словаря , надоб но бы ло создать альФавитъ. Первоначально я 

полагалъ приспособ ить къ тому разные знаки (Тавры), коими 

Черкес ы таврятъ ко нск ие табуны свои, знаки , съ коими ихъ 

гла зъ уж е ознакомился; н о , сооб разивъ топографичес кое по­

ложение страны съ политичес кимъ пхъ бытомъ , я  реш ился 

приспособ ить, преимущес твенн о предъ все ми извес тными намъ 

азбуками , Русс ки! альФавитъ, по возможности удовлетвори­

тельный, — допустивъ къ тому же незначительный изменешя, 

какъ да лее  видно будетъ. Такимъ об разомъ достигается двой­

ная ц е ль : ознакомить Черкесс овъ съ русс кимъ языкомъ, и 

об легчить учеше Черкесс каго (Адигскаго) языка Русс к и м ъ, 

коихъ об стоятельства или служ ебныя  или торговым поста­

вил и -бы  въ сношеше съ Горцами въ этой части Кавказа; а 

такъ какъ одии ъ словарь бы лъ бы недостаточнымъ для озна­

ченн ой ц ели ,  безъ грамм атичес кихъ правилъ , то я по м ер е 

сплъ моихъ, ра зделилъ языкъ на части речи, показалъ при­

мерами, какъ склонешя именъ, такъ и спряжения глаголовъ.

При изследоваши Черкесс каго (Адигскаго) языка и изу­

чая оный Филологичес ки , надоб но некоторымъ об разомъ удив­

ляться  его грамм атичес кому устройству, бо гатству глаголовъ 

н выразительности ; онъ во многихъ отношешяхъ достоинъ 

изследовашй ученыхъ , и , можетъ быть озаритъ науку, по- 

казавъ нить, связывающую страны востока съ Европою.

Для  бо льшей ясности , и Дабы передать вполне значеше 

и силу словъ Черкесс каго (Адигскаго) я зы к а , я счелъ нуж - 

нымъ присовокупить въ словаре къ русс кому и Французскш 

текстъ.



X

Вероятно просвещенн ый судья  найдетъ мои трудъ слиш - 

комъ неудовлетворительнымъ ; ему бы ть мож етъ покаж ется , 

что нек оторы е слова могли бы  бы ть переданы се  бо льш ею 

точностно, нли ближ айш ею звук оподра ж а тельности); но я 

осмелюсь сказать въ свое оправдаш'е: в о-перв ы хъ , что никто 

никогда не научался  говорить на какомъ пибудь ж ивомъ я зы к е, 

даж е самомъ употребителыюмъ , только чрезъ грамм атику и 

лек св к он ъ ; '  и что это еще неудоб нее  относительно языка , 

неимеющаго никакого схо дства  со всякимъ другимъ, и за клю­

чающего въ се бе звуки дикю и гр убы е для  оргаповъ , осво- 

енн ы хъ только съ об рабо танн ыми языками Европейскими. 

Во—вторы хъ , я  еще напомню, что я  не могъ руководствоваться 

никакими предшес твовавшими изследова ш я ми, а единственн о* 

соб ствениымъ сооб раж еш емъ, и накопецъ, что ес ли составле- 

Hie всякаго словаря сопряж ено съ многими недоразумениями 

и трудностями , то тем ъ  бо лее  составлеше перваго словаря —  

языка  неимеющаго письменн ости.

Словарь этотъ по поручеш ю И м п е р а т о р с к о й  С. Петербург­

ской Академш На ук ъ переданъ бы лъ  для  разсмотреш я орди­

нарному Академику статскому советник у Ш ёгр ен у,  извес тному 

своими учеными Филологичес кими трудами вооб ще, и занима­

ющемуся лингвистикою Гор ск и хъ народовг.

Замечания, сделанн ый на тр удъ 'м ой  , я  прии ялъ съ ве­

личайшею благодарностпо , и старался исправить указанн ыя 

имъ ошибки при папечаташи словаря. Меж ду тем ъ  сочинеше 

мое бы ло одоб рено 'учены мъ его цепителемъ и отзывъ об ъ  

немъ г. Академика  послуж илъ к ъ истинн ому поо щреш ю моихъ 

трудовъ *). З амечаш я ж е erq о Форме располож еш я грамм а­

тики и русс к аго альФавита , принятаго мною д ля  оной, —* я

*) >/ Зф 1)а6е ев m i t  ge fija n n t e r  S lu fm e r ffa m fe it  u n b grofSen 3 n t e r e ffe  b u r $ g e t 

im b ft e u e  m ic§ b e je u ge n  j u  fon n cn , ba p  e « ju n t a l a l « b e t  etrfle 33 erfudj in  fe ln e 

at t e Sln e r fe n n u n g u n b ©e a c fjt u n g t oe t bie n t ."

*) « Я  съ бо лыип мъ вни машемъ и любо иытствомь прочелъ это co4iinenic  

я и могу уверить, что опое, какъ первый опытъ заслуж иваете признательности 

и уважеп1я».



XI

при  всем ъ убъждеши въ правильности ихъ, те перь, къ сожа- 

лънпо, по об стоятельствамъ вов се  отъ меня независящими 

принять въ руководство не могу. Впрочемъ, пр и перв ой воз­

можности, я за ймусь передилкою словаря, и тогда не прем ину 

исполнить наставлешя и истинн о основательныя за мъчашя 

глубо ко уважаемаго мною г. Академика Шёгрена .





I.  Адигская азбука состоитъ изъ тридцати одной буквы рус-

скаго альФавпта, коихъ видъ, наим ено ва ни е и пропзношеше озна­

чены въ нижес ледующей таблиц'Ь.

Ч
и
с
л
о
.

ВИДЪ И НАИМЕ110ВАН1Е. П р о п з н о ш е ш е .

1.

2. Б . б. . . . . . . . . [ сох раняютъ Русс кое прозношеше.

3. )

4. Г . т. . . . . . . . . въ начал !; словъ, какъ Французское 

A (aspir6e) въ средин!» н концЬ 

словъ, какъ немецкое g ; двойной 

Г . г. произносится какъ немецкое g 

и Французское A (aspire) gf), коихъ 

звуки должны сливаться въ одинъ.

5. Д. д........................... не изменяется.

6. Е. с........................... разлпчныя звуки , свойственн ый 

этой бук в *, будуть определены 

ударешями, какъ значится дальше.

7. Ж. ж.........................

8. 3. з ............................

9. И. и .................... ...  .

10. I.  i ............................. 1

11. К. к........................... 1 Сох раняютъ пропзношеше п звуки

12. il * л. . . .  . . . . . * V имъ свойственн ые на русс комъ

13. М. м.......................... [ языке.

14. Н. н........................... 1

15. О. о...........................

16. П. п...........................

17. Р. р...........................
/



_  2 —
Ч

и
с
л
о
.

Вп дъ  И Н А ИМ Е НОВ АН IЕ. ПР 0 ИЗ Н0 ШЕН1 Е.

18. 01. С* . . . . . . . . какъ Французское д.

19. Т. т. . . . . . . . . \

20. Л7 vV ♦ J • • • • • * • » • \ не изм ен яются.

21. ф. ф ................................... )

22. Xl * X* • • • • • « , « как ъ Французское A (aspire).

23. Ц. ц* • • • •  • • • • \

24. Ч.  ч ..............................................................\ не изм еняются.

25. Ш« ш. • • • • • • •

26. Ъ • 1» • • • • « • • • прои зносится твердо.

27. Ы • ы. * » « • • « » прои зносится нескол ьк о мягче,ч'Ьмъ 

на рус ск ом ъ, бли же къ лит. II.

28. Ь* ь« « • • произносится мягко.

29. Э» э • • • • « • • » • не изменя етс я.

30. 1 )̂ • ю* « • » » • » » произнос ит ся как ъ Французское и.

31. Я* я 1  » • • • • » « • не изм ен яе тс я.

II. Бук вы  ра зделяют ся на  гл ас ныя и сог лас ныя .

Гл ас ны л  бу квы са ми по се бЬ соста вл яють гол осъ  или  зв укъ; 

он'Ь бываютъ пр остыл а, э, и, i, о, у ; по лугласный ъ, ь, — п 

двуг лас ны я е, л , ы; кро ме  того  необ ходимо вв ес ти др уг ой  родъ 

двугл асны хъ сложиыхъ , со ста вленныхъ изъ двух ъ глас ныхъ  

бу квъ, пр оиз водящихъ двойной звукъ , сливающий ся въ  одпнъ,
v /V А /V А

какъ-то : у а, у о, ie, юё.

Согласпыл  бу квы бе зъ помощи глас ныхъ не могутъ соста­

вить звук а по лнаго со ве рш енн аг о; ихъ 18; а имен но: С, в, г, Э,

ж, з, к, л, м, н, р , с, т, ф, х , ц, ч, ш, необ ходимо доб авить 

къ нимъ гла сныя бу кв ы.  — Для совершенн аго онред Ьле шя  зву-  

ковъ Ад игскаго язы ка, необх оди мо доиустить изъ  со глас ныхъ  

двуг лас ны я или сос та вн ыя бу квы , коихъ звуки сливаются въ  

одинъ, какъ -то: тл, пл  и тх  *).

Глас ныя и по лу гла сн ый бу квы, по произношению нмъ свой­

ственн ому ра зделяются на:

*) ЗдФсь бу ква х  сох рапяетъ звукъ свойственн ый ей въ русс кой азбу к*.


